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INTENDED USE / APPLICATION
Product desiﬂed to be used in the home and for other similar general applications.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person.
Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mnuntin% diagram: see pictures. Check for
proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable
their contact with the product parts that become heated.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product for indoor use.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be done when the product is disconnected from powersupplﬁ. Clean only with soft and dry cloths. Do not
use chemical detergents. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. Light sources with
ﬁarameters provided in the manual must be used in the product. The light source becomes heated to a high temperature. Product may
eat up to a higher temperature. Do not cover the product. Ensure free air access. Place all the leads and elements mating with the
fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated. Adjustment of Iighting direction and/or
replacement of the light source must be done when the product has cooled down. Replacement of light source to be performed after
the product cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture, water, vibrations, etc.
The inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage.
P2: Maximum power of the light source.
P3: Halogen light bulb.
P4: Base/holder.
P5: Angle control of the fixture.
P6: Product meets the re(tjirements of EU directives.
P7: The product not suitable for covering with heat-insulating material.
P8: Classlll. A V]mduct inwhich protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with norisk
of creating higher than safe voltage.
P9: Use only indoors.
P10: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.
P11: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that t's iIIuminatin%.
P12: Alight fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used. See: the same symbol should be applied to a light bulb.
P13: This symbol means that the product is nof appropriate for installation on surfaces which are normally flammable.
214: (enliJ cate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the
ustoms Union.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep ]your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P15:This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this
way must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural
environment and health, and require a special form of re(y(ling/neutralisin?. Information on collection centres is provided by local
authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no larger
than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a
%iven country must be laf)gl}ied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
OMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, bums, electrical shock, physical injury and other material and non-material
damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux SA shall not be res?‘onsihle for any damage resulting from the failure to follow these instructions.

Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die Verwendung in Wohngebéuden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt
werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere
Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der i muss die il i
Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitungen miissen o gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit
den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG
Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen

durecyclage et de la isati sur les points de éception sont données par les autorités locales ou le

vendeur de ce trpe de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de |'achat de nouveau matériel en quantité

inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.

Susdits principes concemnent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un

pays concerne. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.

RéMARQUES /INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux briilures, a la commotion

électrique, aux lésions physiques et aux autres d matériels eti jels. Lesi { lé ires concérnant les
roduits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com

kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent mode d'emploi.

La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications & l'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir

du site www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO
Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere
effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserifa. E' necessario
adottare particolare cautela. Schema di assembﬁ’aggiu: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio
meccanico el cablaggio elettrico siano corretti. E'necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale daimpedire il loro contatto con
le Rarti de_llpruduﬂo soggette a riscaldamento.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Esequire la manutenzione solo con I'ali ione disinserita. Pulire esclusiy con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Utilizzare nel
prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. Il
prodotto pudri: ifinoa levate. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Tutti i cavi e i componenti
coordinati con I'apparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione
s(]ngette a riscaldamento. La regolazione della direzione dilluminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere
effettuata dopo il del prodotto. ituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento
del prodotto. vedi illustrazioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua,
umidita, vibrazioni, ecc. Si raccomanda il controllo della di tutte le ioni e dei i del sistema di
illuminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Regolazione angolare dell'apparecchio di illuminazione.

Pé: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P7: Al prodotto non @ ammessa I'applicazione dei materiali termoisolanti.

P8: Classe IlI. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima
(SELV), senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

!T|1 1: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da
illuminare.

P12: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.
P13: 1l simbolo indica che il prodotto non e idoneo peri jio su basi i ili
P14: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione

Doganale.

PDgOTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degliimballaggi da smaltire.
P15: Questa etichetta indica la ita di raccolta di iata dei rifiuti di apparecchi elettriche ed I prodotti con
questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti
possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / ricicraggio /
neutralizzazione. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le
attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei
nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi,
& necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. gJiconsig\ia di contattare il distributore del prodotto nella zona
interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche,
lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo:
www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna ita per le c caturenti dall’i delle prescrizioni contenute in queste
istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - a versione attuale pud essere
scaricata dal sito www.kanlux.com.

\';VRZ,bEZNACZENd'E / ZASTQSO\IIO(IANIE hioadl
r6b przeznaczony do zastosowan mieszkaniowych i ogdinego przeznaczenia.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystipieniem do montazu zapoznaj si? Z instrukgja. Montaz powinna wykonac¢ osoba

posiadajgca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowa szczegéing

ostroznosc. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sig, co do prawidtowego mocowania

mechanicznego i podtaczenia elektrycznego. Przewody przytaczeniowe nalezy poprowadzi¢ w taki sposob, aby uniemozliwic¢ ich

zetkniecie 2 na?“rzew?'%(hmi si(&(zgs’ciami wyrobu.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrab uzytkowac wewnatrz pomieszczeri.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Czysci¢ wytacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych

Srodkow czyszczacych. Wyrdb zasila¢ wyfacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy stosowac

Zrédfa $wiatta o parametrach podanych winstrukgji. Zrodto swiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyrob moze nagrzewac sie

do podwyzszonej temperatury. Nie zakrywa¢ wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wszystkie przewody i elementy

wspdtpracujace z oprawq nalezy umiescic tak by nie dopuscic do zetkniecia z nagrzewajacymi sig czesciami systemu oswietleniowego.

Reiula(je kierunku $wiecenia i/lub wymiane Zrédta Swiatta nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiang Zrodfa Swiatta

wykonac po wysygni ciu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowac w miedx(u w ktdrym panuja niekorzystne warunki otoczenia

np. kurz, gn, woda, wilgo¢, wibracje itp. Zaleca sie kontrol %i)prawnos'ci wszystkich pofaczeni i elementdw systemu o$wietleniowego.
'YJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe.

P2: Moc maksymalna Zrddta Swiatta.

P3: Zaréwka halogenowa.

P4: Trzonek / oprawka.

P5: Regulacja katowa oprawy o$wietleniowej.

P6: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P7: Wyréb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.

P8: Klasalll. WKm'b, ‘w ktdrym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym

(SELV) bez ryzyka powstania napiec wyzszych niz bezpieczne.

P9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P10: Ochrona przed ciatami statymi wi?kszymi niz 12mm.

P11 S(mbur: oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa o$wietleniowa (jej Zrodta Swiatta) od miejsc i obiektow

oswietlanych.

P12: Oprawa o$wietleniowa, w ktdrej mozna stosowac zaréwki hal k lub

P13: Symbol oznacza, ze wyrdb jest nieodpowiedni do montazu na JJod{uiu normalnie palnym.

P14: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkgji z zatwierdzonymi standardami na terytorium Unii Celnej.

OCHRONA SRODOWISKA

‘wiasna ostone.

Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt ausschlieBlich mit der oder einem h

Igbaj 0 czystosc i Srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
o0 ° 0 re

versorgen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Die

Leuchfquelle erwarmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen.

Alle Leitunﬁen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwérmenden

Teilen des euchtfjvstems kommt. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem

Abkiihlen des Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das

Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Um?ebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser,

Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des Beleuchtungss#stems wird empfohlen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Regulierung des Leuchtwinkels.

P6: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P7: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt werden.

P8: Klasse IIl. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedriFen ungefahrlichen

Spannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P9: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P10: Geschiitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm. Durchmesser.

E1l]1: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten

aben muss.

P12: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.

P13: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht filr die Montage auf normal brennbaren Oberflachen geeignet ist.

P14: Zertifikat iiber itdt der P { itat mit den Standards auf dem Gebiet der Zollunion.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.

P15: Diese Kennzeichnungpweist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronische Geréte selektiv zu sammeln.

Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine

Geldstrafe. Diese Produkte knnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erforder eine spezielle Form

der Umwandlung / der Rﬂckgewinnun‘? / des Recyclings / der Unsc { S |

erteilen die lokalen Behdrden oder die Verkaufer dieser Produkte Gebrauchte Produkte konnen auch an den Verkaufer zuriickgegeben

werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht iibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle

anderer Lander sind die rechtlichen Besti des jeweiligen Lande Wirempfehlen, den Handler unseres Produkts

im#'leweiliigen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen
und anderen i i iellen Schéden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke

Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.

Die Firma Kanlux SA behdlt sich das Recht vor, i if inzufil - die aktuelle Version zum

Herunterladen auf www.kanlux.com.

DESTINATION / APPLICATION
Produit destiné a |'utilisation d'habitation et aux destinations générales.
INSTALLATION
Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par
une personne possédant les certificats d‘aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il faut rester trés prudent. Schéma de I'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si
e fixage mecanique est correct isni que la connection électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une
maniére a rendre |n1ylmssible leur contact avec les [anies du produit qui se réchauffent.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES
Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE
Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas
utiliser les produits nettoyants chimiques. Produit a alimenter a |'aide de la tension nominale ou dans les limites des tensions
indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumigre aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Source de produit se
chauffe jusqu’a la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Assurer
Iacces libre de I'air, Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de fagon a ne pas permettre
quils touchent les éléments du sf/stéme déclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou 'echange de la source de
lumierepeut étre éffectué apres le refroidissement du produit. Faire changer la source de lumiere aprés avoir éteint le produit : voir
les images. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiére, eau, humi
vibrations etc. Il est recommandé de controler si tous les raccordements et les éléments du systéme d‘éclairage sont corrects.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1: Tension nominale.
P2: Puissance maximale de la source de lumiere.
P3: Lampe a incandescence halogéne.
P4: Coulot / douille.
P5: Réglage dangle du luminaire.
P6: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).
P7: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de thermoisolation.
P8: 3eme classe. Produit oli la protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension securisée
(SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.
P9: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.
P10: Protection contre les états solides dé?assant 12mm.
Pﬂi Sylmbnle signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumigre) et les endroits et les objets
u'il éclaire.
12: Luminaire & lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.
P13: Symbole signifie que la produit n'est pas convenable pour le mongage sur le sous-sol normalement combustible.
P14: Certificat de conformité validant la qualité de Iglyroduction avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniere.
PROTECTION DE LENVIRONNEMEN
Gardez la proprété et mté?ez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée,
P15: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les produits marqués
de cette fagon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avecles déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre

wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobow tak
oznakowanych, pod kara grzywny, nie mozna wyrzucac do zwyklych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegéInosci odzysku, recyklingu i/lub
unieszkodliwiania. Informacje na temat punktow zbierania/odbioru udzie\aji(whdze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu.
Zuiyty sprzet moze zosta¢ rowniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy
kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku imych paristw nalezy
stosowac prawne rexulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.
UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukgji moze duﬁruwadzi(’ np. do powstania pozaru, poparzen, porazenia pradem
elektrycznym, obrazen ﬁzycanch oraz innych szkdd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki
Kanlux dostepne sq na: www.kanlux.com

Eﬁnlux SA nie ponosi jiedzialnosci za skutki wynikajace z ni

i

ia zaleceri niniejszej instrukgi.

URCENI/ POUZITI
Vyrobek uréeny pro pouZiti v bytech nebo k podobnému poufiti.
MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montdZe se seznam s ndvodem. MontdZ by méla provddét opravnénd osoba. Veskeré

Ginnosti ﬂmva’det pri vypnutém napajeni. Je nutné dodrZet ostrazitost. Schéma montaze: viz lustrace. Ped Ervnim pouzitim se ujistit,

zda mechanické pfipevnéni a elektrické Eﬁpujem’jsou spravné provedené. Napajeci vedeni nuto vést takovym zpiisobem, aby se

nedotykalo téch Casti ?rubku, které se nahfivaji.

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouZivat uvnitf mistnosti..

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutém napajeni. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické cistici prostredky.

Vyrobek napéjet pouze nomindlnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve vyrobku pouZivat svételné zdroje s ﬁarametry

uvedenymi v névodu. Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké teploty. Vyrobek se nesmi prehfavat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat

vyrobek. Zajistit volny prisun vzduchu. Vsechna vedeni a prvky spolupracujci s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu

szah?l’va'cclmi se castmi systému osvétleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti

vyrobku. Vyménu svételného zdroje provést Eu vychladnuti vyrobku: vizilustrace. Vyjrobek nepouzivat na misté, kde vladnou nepfiznivé

Eludml'nlgq_ako na{)i prach, voda, vihkost, vibrace atp. D'erurufu{gf| se kontrolovat spravnost vsech spojeni a prvkd systému osvetleni.
YSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOL

P1: NomindIni napéti.

P2: Maximalni vykon svételného zdroje.

P3: Zarovka halogenova.

P4: Patice / objimka.

P5: Nastaveni thlu osvétlovaci objimky.

Pé6: Vyrobek spliiuje pozadavky narizeni Evrulpské Unie (EU).

P7: ]\Ijmbek neni vhodné prikryvat termoizolacnim materidlem.

P8: Trida ll. Viyrobek, v némz ochrana pred tirazem elektrickym proudem spocivé v napdjeni tohoto velmi nizkym bezpecnym napétim

(SELV) bez rizika vzniku napéti vyssich nezli bezpecnd.

P9: Pouzivat pouze uvniti mistnosti.

P10: Ochrana pred stalymi casticemi vétsimi nezli 12mm.

P11: Symbol znamend minimalni vzdalenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanych objekti

P12: Svételny kryt, v néma Ize pouzivat halogenové zarovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéz znaeni by mélo byt na

zérovce.

P13: Symbol znamend, ze vyrobek neni vhodny pro montéz na normélné hoflavém podkladu.

P14: Prohlaseni g shodé potvrzujici kvalitu v&rglgl,s prijatymi standardami na Gzemi celni unie.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROST

Dbej o Cistotu a Zivotni prostredi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadki.

P15: Toto znaceni poukazuje na nutnost sheru tiidéného opotiebovaného elektro zbozi. Takto oznacené v&irobky nelze vyhazovat spolu
s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musi byt zviast
zracovavany, utilisovany, niceny. linformace o mistech sbéru takovych produktil poskytujf mistni urady anebo prodejce tohoto zbozi
Spotfebované zbozi mize byt také predano prodejdi, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vetSim nezli nové zbozi
tehoz druhu. VySe uvedend pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinjch statek je nutno drzet se predpisii tam platnjch. V dané
oblasti doporucujeme mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynii tohoto nédvodu miize zapficinit pozar, opafeni, zranéni elektrickym proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i
nehmotné Skody. Dalsi informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za Skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyni tohoto ndvodu.

Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v ndvodu zmény - aktualni verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok urceny na bytové a vieobecné poutzitie.
MONTAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montaZi sa obozndmte s nivodom. MontdZ by mala vykondvat Eatrifne opravnend

osoba. V3etky akony vykonavajte pri vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrézky. Pred prvym

pouitim sa ubezpecte ohladne sprévnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené

tak, ab&xa zabranilo ich kontaktu s zahrievajticimi sa prvkami vyrobku.

FUNKCNE VLASTNOSTI

\iyrobok nvuuii(ie vn(tri miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Konzervaciu vykondvajte pri vypnutom napdjani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické ¢istiace prostriedky.

Vyrobok napéjajte vylucne menovilgim pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroﬂ'e s
arametrami uvedenymi v ndvode. Svetelny zdroj sa zahrieva do \gsukej teploty. Vyrobok sa mdze zahrievat do zvy3enej teploty.
/yrobok nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. VietkK vodice a stciastky spolupracujtice so svietidlom umiestite tak, aby

nedoslo ku kontaktu so zahrievajticimi sa castami osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného

zdroja vykonévajte az Eu vychladnuti vyrobku. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vyrobok

nepouzivajte v mieste, kde st nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie apod. Odporiica sa

skontrolovat spravnost vietkych ergﬂ'ov a prvkoy osvetlovacieho systému.

VYSVETLIVKY POUZIT OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie.

P2: Maximalny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova Ziarovka.

nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la ion/de la réc

a Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukdji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

3aBaHTa)keHo 3 kanlux.com.ua

P4: Pitica / objimka.

P5: Uhlova regulacia svietidla. .

P6: Viyrobok spliia poziadavky Smernic Eum’rskej Unie (EV).
P7: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolacnym materialom.

P8: Trieda ll. Vyrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektrickym pradom spociva v napéjani ho velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV)
bez nebezpecenstva vzniku napati vyssich nez bezpetné.

P9: Pouzivat'iba v interieroch.

P10: Ochrana proti pevnym telesém s velkostou nad 12mm.

mbol znamend minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jehu zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych miest a objektov.

ietidlo, u ktorého mozno pouZivat halogénové Ziarovky standartné alebo s ochrannym krytom.

mbol znamend, Ze vyrobok je nevhodny na montaz na podlozi normalne horfavom.

: Prehlasenie o zhode potvrdzujtce kvalitu \grolxx prijatymi Standardami na izemi colnej dnie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDI

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporicame triedenie obalového odpadu.
P15: Toto oznacenie poukazuje na nutnost i el j elektrickej a j techniky. Takto oznacené vyrobky
sa nesmejt, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnych koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu b)n ivé
Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu, vyzaduju $pecidinu formu spracovania / spétného ziskavania / rec{lk\ingu utilizéci

e,
Informacie o miestach zberu/odberu poskytuju miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana technika moze byt tiez
vratend predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v mnoZstve nie vécSiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu. Tieto
zdsady sa tykajd zemia Europskej tnie. V pripade inych krajin dodrzujte prdvne reguldcie platné v danej krajine. Odportica sa kontaktovat
distributora nasho vyrobku na danom izemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku Kuiiam, oﬁareniu, tirazu elektrickym pridom, telesnym tirazom a dalsim
hmotnym a nehmotnym skodam. Dodatocné informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za ndsledky vyplyvajtice z nepodriadenia sa pokynom tohto névodu.

Firma Kanlux SA si vyhradzuje prévo zavadzat do navodu zmeny - aktulnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznélhatd laka ésaz éltaldnos
SZERELES

Miiszaki valtoztatas joga fenntartva. A szerelés eltt olvassa el a hasznalati itmutatdt. A szerelést csak erre jogosult személy végezheti. A
szerelés valamennyi Iépését kikapcsolt dram mellett kell végezni. A szerelés killonds vatossagot i?ényel.Telepl'tési leirds: lasd: brak. Az
elsé hasznélat elott ellendrizze a mechanikus rogzités és az elektromos dsszekdtés megfeleldségét. Az Osszekotd vezetékeket, a
csatlakozokapcsokat és az dramkdr valamennyi elemét dgy kell elhelyezni, hogy elkerilhetd legyen azoknak a termék felmelegedd
részeivel valo érintkezése.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék csak beltérben hasznalhato.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartds csak kikapcsolt dramellatas mellett végezheto. Tisztitas kizardlag puha és széraz textil ruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi
tisztitoszerek hasznalata. A termék kizarolag névleges fesziiltséggel vagy a megadott fesziltségek korével taplalhato. A termékben csak
az utasitd megadott é rendelkezo fé a szabad alkalmazni. A fényforrds magas homérsékletre felheviil. A
termék iilhet magasabb hoi A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutésat a termékhez. A lampatesttel
egyiittmkodd valamennyi elemet és vezetéket tigy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vildgitd rendszer felhevilg részeit. A féni
iranydnak a szabdlyozdsa és /vagy a fényforrds csereje a termék lehiilése utdn végezhetd: lasd: dbrak. A fényforrds cseréjét csak a termé
lehilése utdn szabad végezni. A termék kedvezotlen — por, viz, para, rezgések stb.- kornyezetben nem hasznalhatd. Javasolt a
vildgitorendszer valamennyi elemének és csatlakozasanak az ellendrzése.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziltség.

P2: Afényforras maximalis teljesitménye.

P3: Halo?én izz0.

P4: Fej /Toglalat.

P5: Alémpatest mozgas szogének szabalyozasa

P6: A termék megfelel az Eurdpai Unids iranyelvek kivetelményeinek.

P7: A termék nem takarhatd le hszigetel anyaggal.

P8: Il osztaly. Olyan termék, amelyben az ramiites elleni védelem abban ll, hoﬁy atermék dramellatésa biztonsagi torpefesziiltséggel
torténik (SELV), biztonsagi fesziiltségnél magasabb fesziiltség létrejottének a kockazata nélkiil.

P9: Csak beltéri hasznalatra.

P10: Védelem a 12mm-nél nagi/ubb szilérd testek ellen.
P aszimbdlum mutatja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a [ampatest (a fé dsai) ésa

helyek é:

kozott.
12: Fényforrds foglalata, amelyben alkalmazhatd halogénizzé sajat emydvel vagy véddl

hasznalni a fényforrashoz.

P13: Eza szimbdlum azt jelenti, hogy a termék nem szerelhetG a normél kdriilményekben gydlékony feliileten.

P14: Me%fele\éségi Tanusitvany igazolja, hogy a termék gyartasa a Vamunid teriiletén elismert szabvényok szerinti mindségnek megfelel.

KORNYEZETVEDELEM

lasd: ugyanezt a szimbd kell

Ugyelé'en atisztasgra és a komyezetre. Javlalsult a somagoldsi hulladék szelektiv gyijtése.

P15: £z a jel mutatja az é szelektiv gy(jtésének a sziikségességét. gy megjelolt
termékek a birsag kiszabasanak a terhe alatt szokdsos aroloba nem dobhatdl k‘\.Ilglenlermékekka’roxakle?\etnehkdmyezetreés
az emberi egészsé s / (j itds / kezelés / nitds kilonds

a forméjat igénylik. Informacidk a gydjtchelyekre
vonatkozdan a heﬁ/i hatésagoktdl vagy az érintett b kapl Az alodott berendezést az eladoja is
kdteles atvenni az uj ugyanilyen tipusi dezés ugyanil iségben torténd vasarlasa esetén. A fenti szabalyok az Eurdpai Unid
teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszdg teriileten hatalyos jogszabélyokat kel alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a
termékeink adott teriileten méikoda forgalmazjaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

Ajelen itmutatd figyelmen kiviil hagyasa tiiz, aramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jérhat. Tovabbi
informacid a www.kanlux.com weboKiaIcn tallhato.

AKanlux SA nem vdllal feleldsséget a jelen utmutaté figyelmen kiviil hagydsdnak a kdvetkezményeiért.

AKanlux SA fenntartja az utasitds modositasanak jogat - az aktualis verzio a www.kanlux.com oldalrdl tdlthetd le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru casele si de uz general.
MONTAJUL

Modificari tehnice rezervate. inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competenta. Orice actiune face dupé oprirea alimentarii. Trebuie facuté atentia mare. Schematic montajului :a se vedea lustratii. Inainte
de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin (agJIu artrebui sa conducd in asa fel
incat sa fie imposibil contactul cu égi fierbinte a produsului.

CARACTERSTICE FUNC‘FI NALE

Utilizati numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curata numai cu éeséluri delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. Produsul sa
alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina
specificata in instructiunea. Sursa de lumina sa incalzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fiincalzit pana la temperaturile ridicate.
Anu se acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel
incat sa se evita contactul cu'piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de
lumina trebuie sd fie efectuate dupa racirea produsului. Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea
ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa,
miditate, vibratii, etc. Se recomanda pentru a verifica (uredituginea toatelor conexiunilor si elementelor ale sistemului de iluminat.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

1: Tensiunea nominald.

2: Puterea maxima sursei de lumind.

3: Becul de halogen.

4: Soclu / corpul.

5: Reglarea unghiuluare corpului deiluminat.

6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

7: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

8: Clasa lll. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigura foarte scazuta (SELV), fara
iscul de a da o tensiune mai mare decat in conditii de siguranta.

9: Utilizati numaiin interiorul.

otectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

dica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina) de la locurile si obiectele de iluminat.

rpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.
imbolul indica faptul, ca produsul nu este potrivit pentru montarea pe suprafata inflamabile in mod normal.
P rtificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standar(fele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.
PROTECTIE MEDIULU
i grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa ambalajele.

P15: Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel
etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri. Aceste produse pot fi
daunétoare pentru mediul ambiant si sanatatea umand, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciciare /eliminare. Informatile
referitoare la punctele de colectare ; primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi
de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat noi echipamente
achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice reglementarile legale
in vigoare in tard. Vi recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.
COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale si nemateriale. Informatii suplimentare dex?re produse de marca Kanlux SA sunt disponibile la: www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea recomandailor din acest manual.
(ompe:(niaIKanlux SAlsi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi descarcata de pe pagina
www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHUE / U3NONI3BAHE
l'nlxonnﬂ npefiHa3HaueH 3a 6UTOBM HyXAM 1 061140 NpeaHasHaueHe.
OHTAX

TexHuueckit NpomeHyt 3anasenn. Mpean MOHTaX fa Ce NpoveTeTe WHCTPyKUMATa. MoHTaX CnefiBa Aa e M3BbPLUEH OT Nuue
NPUTeXaBalLi0 CHOTBETHI Pa3pettieHus. Bcako fieficTBue fa ce npu pribBa na ce
cneuyankm rpuki. (xema Ha MOHTaX: BIDK WnycTpauuu. lpean Mbpsa ynotpe6a yBepeTe ce, Ye MEXaHNYHOTO MOHTMDaHe
eneKTpuYeckara Bpb3ka ca npasiHu. Kabenu 3a Bpb3ka TpA6Ba 4 ca NPOBE/ICHY N0 TaKbB HAUMH, 2 Ce NPE/IOTBPATU KOHTAKTa MM
CTONAUTE YaCTVt Ha NIPOAYKTA.
OYHKUMOHAJIHN XAPAKTEPUCTUKU
[la ce u3non38a NpoAyKTa BBTPE B MOMeLLIEHNATa.
MNPEMOPBHKU 3A EKCFIHOATALlVIﬂ / KOHCEPBALMA

nace npu [la ce N0YMCTBA CaMO C Z1eNUKATHY 1 CyX TbKaHu. [la He ce u3non3sar
XMMUYeCKu MoYNCTBaLYM npenapaTu. fla e 3axpaHBa NPOAYKTa Camo ¢ o [ManasoH Ha
azieHy HanpexeHus. [IpOAYKTBT TPAGB A2 Ce M3M0N38a C MOCOUEH B UHCTPYKUMATA U3TOUHMK Ha CBRTANHA. VISTOUHIK Ha CBETIMHa
HarpeiiBa ce /10 BCOKa Temneparypa. [1PoAyKTBT MOXe Aa e Harpee 10 NoBULLIEHa TemnepaTypa. [a He ce 3akpyBa npoayTa. fla ce
ocurypu (Bo60OAEH A0CTBA 210 Bb3yXa. BaUKM Kabeny 1 enemenTy ChTPYAHIYECTBALLN C FHe3/10T0 TpAGBA Aa GbaT NocTaBeHn
TaKa, /1a He e I0NYCHe KOHTAKT C Harpeil Ce YacTh Ha oc cuctema. Peryaupate Ha nocoka Ha CBeTAMHaTa n/unm
CMAHA Ha W3TOYHIIK Ha CBETIMHA TPAOBA [a Ce M3BBPLUBA e OXNakAaHe Ha NIpOAYKTa. CMAHATa Ha W3TOUHVIK Ha CBETIMHATa Aa ce
U3BPLIBA UIEA OXNAX/IaHE Ha NPOJYKTa: BibK ulocTpawyn. [la He ce U3non3sa npofiyKTa Ha MACTO, KbAETo UMa HeGnaronpuaTHu
aTMOCQePHI YCNIOBWS, KaTo NPax, BOfia, BNara, BUGpaLLym v Ap. MPenopbyuTento e a ce NPOBEPU BEPHOCTT Ha BCHUKM BPb3KM U
€neMeHTVI Ha 0CBETUTENHATa CUCTeMa.
OBACHEHUE HA N3MON3BAHUTE 3HALM 1 CUMBOJU
P1: HomuHanHo Hanpexenue.
P2: MaKcManHa MOLLIHOCT Ha U3TOUHUIK Ha CBETNHA.
P3: XanoreHHa kpyLka.
P4: Liokbn / MatpoH.
P5: PerynupaHe Ha brbfia Ha 0CBETUTEAIHOTO TANO.
P6: MpopyKTHT e B cboTBeTCTBYe C [IupekTuuTe Ha EBponeiickuat Coto3 (EC).
P7: TTpOAYKTT He € NOAXOAALL 33 NOKPUBaHe C TEpMOH30MALIMOHEH MaTepuan.
P8: Knaca lll. llpoayKT, B KOIiTO 3aLLjuTa CpeLLy TOKOB yAiap e HeroBOTO 3axpaHBaHe C MHOr0 HUCKO 6e3onacHo Hanpxenue (SELV) 6e3

chxa ot Ha 110-BUCOKO OTKOKOTO X
9: iiTe camo BbTpe B

P10: 3awyTa cpeluty TBbPAW Tena roniemi Haa 12mm.

P11: CumBONBT 03HauaBa Pa3CToAHue Ha oC TANO (HEroBUTE U3TOUHULM Ha CBETAUHE) OT MecTa u

OCBETABAHY NPE/IMETH.

P12: OcBeTUTeNHOTO TANO, B KOETO MOTaT A3 Ce U3MON3BAT XanoreHHH ¢

OXpaHa.

P13: (UMBOMLT 03HauaBa, Ye NPOAYKTHT He € MOAXOAALL 33 MOHTAX BbPXY HOPMAITHO 3analiiMa NoBbPXHOCT.
4

cobcTBeHaTa 1

KpyUIKi win

P14: CeprudukaTsT 3a ChoTBeTCTBUE KauecTsoro Ha CTaHJapTh Ha Ha
Muthndeckua Cbio3.

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

Na3w wncToTata v oKoAHaTa cpepa. Mpenop: Ha

P15: ToBa 03HaueHe N10Ka3Ba Heo6X0AUMOCTTa OT Pa3ALNHO CbOVPaHE Ha OTNAAIbLM OT eNeKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO 060py/BaHe.
Ha3HaueHw 10 T031 HauuH POy, M0/ 3a1naxa oT 1106 He MoXeTe Aa U3XBLPAATE B Ko(ha 3a 06UKHOBeH GOKNYK 3aeAHO C Apyru
otnabLy. Tean PoAyKTY MoraT 4 GbAaT BpeHiM 33 OKONHaTa (e/ja I YOBELLIKOTO 3/ipaBe, Te e HyXAaAT oT Cnetjuaniin Gopmi Ha
pab / / / 3a uH 3a 3a bOupaHe / B3emae
NPEOCTBAT MECTHUTE BNACTH W ThProBULY Ha TakoBa 060py/BaHe. M3ToLLieHo 06opy/aBaHe MOXe Cblijo fa Obe BbpHaTO Ha
nPojaBaya, NPM 3aKynyBaHe Ha HOB NPOAYKT B pa3mep He N0-TONAM OT HOBOTO 060pY/ABaHe, 3aKyMeHO B ChliywA BUfl. Te3u npaBuna
Ce OTHACAT 3a paiioHa Ha EBponelickiA Cblo3. B cnyuali Ha ApyrU CTpaHy (nieiBa A1a Ce NpWiaraT 3aKoHOBUTe pasniopeatu B cuna B
CTpanara. TpenopbyBame B a ce (BbpKeTe C Hallita AUCTPUOYTOP Ha NPOZYKTa BbB JjajjeHa [Ibpasa.
KOMEH{')APBI / NMPEAJNIOXEHUA
Hecna3Bare Ha npenopbKuTe Ha Ta3it MHCTPYKUIA MOXe f1a J0Be/je Hanp. 0 MoxXap, nonapeHe, eneKTpUUecki Wok, uandeckn
TpaBMM U APYriA " wern. [ 0 3a NPOAYKTM Ha Mapkata Kanlux ca Ha
asnonoxenie Ha: www.kanlux.com
anlux SA He HOCV OTFOBOPHOCT 3a MOCNEACTBYIATA NPOM3TUYALLY OT HeCna3BaHe Ha MPeNopbKHTE Ha Tas MHCTPYKLUA.
Oupma Kanlux SA 3ana3sa npaBoTo (1 3a BbBeX/JaHe Ha NPOMeHM B UHCTPYKUMATA - aKTya/HaTa BepcAA e J0CTbNHa 3a U3TernAHe B
WHTEpHeT caiiTa www.kanlux.com.

B
NPEAHA3HAYEHUE / FIPI/IME‘HEHME
iy

W3genve obuyero
YCTAHOBKA :
TexHuuecKite U3MeHeHNs 3acekpeyeHbl. lpex e, Yem NPUCTYNUTb K YCTaHOBKe, ClieAyeT N03HAKOMUTCA C MHCTpyKUMed. M3nenve


https://kanlux.com.ua

AOMKHO L0 C COOTBETC npaBamu. Bcaveckie [eiiCTBUA CneayeT NPOBOAWTH MPU BbIKAIUEHHOM

nuTanun. Cnegyer co6niofarb 0coByio 0CTOPOXKHOCTD. (xema MOHTaXa: cmomem unniocTpauwio. Mepes nepebim ynotpe6neiem

u3zenua cneyer MexaHu4eckoe npoBoja cneayer

‘gnsmu TaKiM 06a3oM, UTOGbl CARNT HeBO3MOXHbIM wx mnpmmcnnseuwe CHArpEBaIOLLUMHCA YaCTAMM U3eN.
YHKUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

V3penve npumensierca Blyrv gl noMeLLeHHii.

COBETbI MO 3KCMN ATALII/II/I / KOHCEPBALUA

NATaHIM. YUCTUTD UCKAIOUMTENHO ALMKATHBIMYA U CyXMMI TKaH)’iMM He NPUMEHATD

neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa av parastlem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bt kaitigi videi un
cilveku veselibai, tie pieprasa speciala tipa / reciklesana / Informaciju_par
vaksanas/sanemsanas unktiem var iegiit no regionalas valu’has val ) tlpa iekartas pardeveja. Lietotu iekartu var arf atdot pardevejam,
gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz t. J) 3a tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti
noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. itas valstrs jaievero juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam
sazinaties ar masu |zstrada;uma'|6illamaju attiedgaja regiona.

PIEZIMES / NORADLJUI

SIS instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem.

Sanai, fiziskiem
Papildu |nforma(|]a par Kanlux markas produktus ir pieejama

XUMUYECKIX  YNCTALLUX (pen(TB W3penue nutaetca uct
Wa MCTOYHUK (BeTa ¢

B UHCTPYKUUN cTouHuK caeta HarpeBaeT(ﬂ 10 BbICOKOIA
m

A
Pbl. A34¢ P il

i Temneparypbl. He 3akpbiBath u3zienue. 06ecneynts cBo6OAHbIA AOCTYN

Boaﬂyxa. Bee nposoga iicTByloLe o i MeMEHTbI CelyeT PasMecTuTh TakuM 06pasoM, uTobbl He

JLONYCTUTL CTONKHOBEHNA C HArpeBaIoLMMUCA YaCTAMM CUCTEMbI OCBELLIEHUA. Per (BETa U/UNN MeHATb

WCTOUHIIK CBETA CfIeAYeT Nocie TOro, Kak U3fienue oCTbiHeT. ICTOUHUIK (BeTa MOXHO 3aMeHMTb TONIbKO N0Cne TOo, Kak u3jenue

OCTHIHET: CMOTPETb UAKOCTPALMIO. He NPUMEHATb U3Zienue B MeCTax C HeBbIFOAHbIMM YCTIOBUAMI OKDYXKEHIA, HANp. Mbilb, BOAQ,

BNAXHOCTD, BUOPALLMN 1 T.1.. PEKOMEHAYETCA KOHTPOMNPOBAHIE UCDABHOCTIH BCEX COEAUHEHHIA 1 SNIEMEHTOB CCTEMbI OCBELLIEHUA.

OBbACHEHMA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU U CUMBOJIOB

P1: HanpsxeHie HoMUHanbHoe.

P2: MakcumanbHas MOLLHOCTb UCTOUHNKa CBeTa.

P3: Jlamnouka ranorexHas.

P4: Ljokonb / natpoH.

P5: Yrn0Bas peryniupoBKa CBETUIbHHKA.

P6: V3nenue BbinonHseT Tpe()osaum [Nupektusa Esponeiickoro Coto3a (EC).

P7: W3penve

P8: Il Knacc. B ganHom mnenmw 3alL4MTa OT NOPaKeHA SNEKTPUYECKIM TOKOM 0CHOBAHA Ha MUTaHUN 0YeHb ManbiM Ge3onacHbiM
(SELV) 6e3 pucka Bblle, yem 6e3onacHoe.

P9: TIpUMeHATb TONbKO BHYTPU MOMELLIEHHIA.

P10: awua ot it bonee 12mMm.

P11: (MBOA 0603HauaeT MUKUMANBHOE PACCTORHYE MEXy CBETUILHUKOM (€70 HCTOUHIIKOM CBETa)  OCBELIaeMbiM 0GBEKTOM.

P12: (BETUfIbHUK, B KOOTPOM MOXHO Ci NIaMOYKIA [ y TBEHHYIO 3aLLIUTY.
P13: Cumson , 4TO U3[lenuie He 1A YCTaHOBKM Ha 00bIYHOM (ropaemom OCHOBE.
P14: C CooTBeTCTBUA, il cooTBeTCTBYE KauecTBa np C Ha
Te pmo i1 TaMOXEHHOIO 01033,
TA OKPV)KAIOI.LIEI/I CPEQbI

hﬁnmnrx 0 uucToTe U cpepe. P PTUPOBKY 0T6POCOB.
P15: [lanHoe o0603HayeHe yKasbiBaeT Ha T C c6opa uc KX 1

KUX npu6opos. obuxoza. P TaKIM 00pa30M U3AENNA Henlb3A BIKWIbIBATH € 0BbIKHOBEHHbIM

My(OpOM 32410 rpozm wrpa. flaHHble Msnenua MOYT BbiTb OMACHbI ANA OKpYKaloLleit CpeAibl 1A 310p0BbA Mlofiei, OHA TPeGyioT
Mbl / B / / Ha Temy MyHKTOB

cﬁopa/npuema pa(npmpaum ﬂOKanthIE Bnacm WM NPORABUSI RanHoro Tuna. Uc

MOXKHO Take 0TAaTb NPOAABLLY, eCN HOBOE U3eNUe KYMMIEHO B YiCTe He boNblue, Yem HOBOE 060pyI0BaHIe TOro Xe BUAa. Bbilue

nepeyycneRHbie Npagia kacakotca Teppuopuvt Esponelickoro Coro3a. B cnydae fipyrux rocyaapcTs, Cieayet NpuaepUBaTLCA Npas,

nem l0LLIX B JAHHOM rocyZlapcTae. F KOHTAKT C ANC Haluero v3enus Ha AaHHOM TeppUTOpHK.

NPUMEYAHUA / YKAZAHUA

Hecobniozienne paHHoii VIH(prKLlMM MOXET NpUBecTH, Hanpwmep, K N0apaM, OXOram, MOPaKeHUeM SNKTPUYECKIM TOKOM, a

TaKXKe K Apyrim Ha Temy T0Bapos Mapki Kanlux

JNI0CTYNHa Ha caiite: www.kanlux. com

Kanlux SA He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3a NOCNEACTBUS, i iaHHOI UHCTPYKLUU.

Komnanus Kanlux SA octanser 3a coboit Npaso BHOCUTb U3MeHeHIA B MHCTPYKLMIO - TeKyllias BepauA AAnA CKauBaHuA Ha caiiTe

www.kanlux.com.

PU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Bmpiﬁ n{]_uzuauenmﬁ NA 32CTOCYBAHHA Y KUTNOBYX NPUMILLIEHHSAX i 3aranbHOrO NPU3HAYeHHA.

Teletlm 3MiHM BUMAraloTb 3roAu BUPOGHMKA. [lepe/i N0UaTKoM MOHTaXy HeOOXiAHO 03HaVoMUTICA 3 THCTPYKUiet. MOHTaX noBuHeH

000010 3 Bj, Bci onepavlii noByHHi NPOBOAMTCA NpYt BIZIMKHEHOMY XvBneHHi. HeobxiaHo
Gy omﬁnmsn obepexHum. (xema Momamy /VB. iniocTpauiio. I'Iepeu MepLUMM BUKOPUCTAHHAM HEObXHO MepeKoHaTucs, Wwo
Vi MOHTaX | p iiiceHi npoBoAv it TaKiM YHHOM,

mo6 3anoﬁ|rw| KOHTAKTy 3 ereNieHTam BIDOB, mo HarpiBaloTbCA.
Gl IOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN
£|ﬁ svmo MCTOBYETLCA BCEPEUHI NPUMILLIHD.
PEKOMEHAALIIT LLIOAO EKCIMNYATALLT / OBC/TYTOBYBAHHSA
060 e npu KMBACHHI. YACTUTI SiMlLIe M'AKOIO Ta CYX0I0 TKaHWHOI0. He BUKOpUCTOBYBATH
XIMIYHUX 3C061B UMLLIEHHA. BUDI6 VBUTHCA BUKITIOUHO HOMIHANbHOK HANpYTolo, 460 Y HANYrolo 3 BKA3aHOr0 AianasoHy. Y BUpo6
BUKODUCTOBYIOTbCA [Kepena Y iHCTpYKUiT [Dxepeno (Bitna HarpiBaeTbca 10 BUCOKOI
Tewmneparypu. Bupi6 Moxe Harpisarica fo BUCOKO Temnepatypu. He akpuBati Bupo6y. 3aesneuuTi goctyn nositpa. B npooan i
€7IeMeHTIl 3'€/1HaH 3i CBITWIILHIKOM HEODXIfJHO PO3TalllyBaTV Ta, LI0GU YHUKHYTH KOHTAKTH 3 eleMeHTaMyl OCBITIIOBANbHOT CUCTeM,
Lj0 HarpiBakTbCA. PerynioBakHA HaNPAMKY OCBITNIeHHA i/abo 3amiHy /xkepena caitna noTpi6Ho NPoBOAT nicnA Toro, AK BUpI6
BUCTUTHe. 3aMiHa JKepena CBITNa 3iMCHIOETbCA NN Toro, AK BUPI6 OX0NIOHe: A1WB. iniocTpallio. Bupi6 3a60poHeHo BuKopHcToByBaTI
Y MICUAX i3 WKIAUBUIM YMOBaMM, uanp, nvm 6pya, Boja, Bonora, Bibpauii Towlo. PeKoMeHyETbcA NPOBeCTU Nepesipky
Cix 3'€/1HaHb Ta
NOACHEHHS BI/IKOPI/ICTAHI/IX I'IO3HA‘IEHb 1CMMBOJIB
P1: HomikanbHa Hanpyra.
P2: MakcmanbHa noTyXHiCTb fpkepena caitna.
P3: [anoreHHa 1amna po3aploBaHHs.
P4: Llokonb / natpoH.
P5: PerynioBaHH kyTa CBITWIIbHUK.
P6: Bupi6 sianosinae Bumoram [upekTus €spocotosy (€C).
P7: Bupi6 He NpUCTOCOBaHMUi /1A MOKPUTTA TEPMOI3ONALIHUM MaTepianom.
P8: Knac IIl. Bupi, y Aikomy Ans uBneHHA BUKOPUCTOBYETbCA Ge3neuHa Aiyxe Hu3bKa Hanpyra (SELV ), wio Bukmiouae Hebesneky
YPAXKEHHA eNEKTPUYHIM CTPYMOM.
P9: BukopuctoByeTbca niLue BcepeauHi NpUMILLieHb.
P10: 3axuCT BiA NPOHMKHEHHA TBEPAVIX NPEAMETIB PO3MIPOM BinbLuym, Hix 12MM.
P11: CUMBON BU3HauaE MiKiMa/IbHy BiCTaHb MiX CBITUTbHUKOM (7ioro [pkepena cBiTna) Bijj Micub i 06'eKTiB OCBITNIeHHS.

P12: CBitunbHUK, y AKOMY MOXHa 3aC abo namnv 3 Bnac: P
YBara: aHanoriyHe no3HaueHHa MOBUHHO MICTTIACA Ha namni. ) B
P13: CumBon 03Hauag, o Bwplﬁ He MOXHa BC Ha NoBepXHi 3 3aliMaHHA.

P14 (eprmbmn Ti, Wo

3AXI/ICT HABKOJIMLLIHbOIO CEPEAOBULLA

TliKnyiiTecs NP YUCTOTY i 30BHiLLHE Cepe/oBHLLLe. PeKOMEHAYETbCA PO3INATY BIAIXORM.

P15: Lie no3HaueHHA BKasye Ha HeOOXIAHICTb PO3/AINATU BUKOPYICTaHe eNeKTpUYHE Ta eneKTPOHHe obnaiHaHHs. Bilpo6y 3 Takum
BUKWAATU 10 CMITTA 3 THLIMM BIAXOAAMI N7 3arpo3olo wTpady. Taki BUpOGU MOXyTb

i 310pOB'10 MOANHY, Ui BUPOGU i popmu /

W0/I0 MYHKTiB 360py MOXHa OTPUMATH Y MiCUeBIX OPraHax Bnaay, a6o

nponaauﬂ obnajHaHHA. BUKopucTaHe 06naHaHHA MOXHA TaKOX MOBEPHYTM NPOAABLEBI Y BUNAZKY NPUAOAHHA HOBOTO BIPOGY, y

KUTbKOCTI, 140 HE MepeBULLiyE HOBOTO 0671aiHAHHA LbOT0 X BUAY.

Bmmeuaaenem TIONOXEHHS Ail0Tb Ha TepuTopii Eponedicbkoro Coto3y. [N iHLLIMX AEPXaB Cij} 3aCTOCOBYBATH 3aKOHONONIOXEHHS, L0

IIlIIOTb kit iepkasi. PeKomeHn /€MO 3BePHYTVCA [0 HALLIOTO AVCTPHO'10TOPa Ha AaHil TepUTOpii.

é AMEHHA / BKA3I k

Henmpmmauuﬂ pexomeHpauii naum iHCTPYKUi MoXe (npwumuwm Hanp., NOXKEXKY, ONiKW, YPXKEHHA eEKTPU4HIM CTPYMOM, Tineci

TPaBMM Ta 3aBAATH IHLLOT KOAM. w010 NPOAYKTIB ToproBot Mapkit Kanlux

MOXHa OTPUMATVI Ha Be6-CTopiHLLi: www.kanlux.com

Kanlux SA He Hece BignoBifanbHOCTi 33 HACNIAKM HeOTPUMAHHA JAHOT IHCTPYKLT.

KOMnakHiﬂ‘ Kanlux SA 3anuwae 3a coboio NpaBo BHOCUTU 3MiHW B iHCTPYKLil - MOTOYHA BepciA ANA CKAYyBAHHA HA CaiTi

kanlux.com.

iCTb AKOCTI NPOAYKLT 10 3aTBepAKeHuX CTaHAAPTIB Ha Teputopii MutHoro

ap " WKoAy

PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gamws skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti susipazink su instrukdija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atltlnkamus&gallmmus Visi darbai turi buti atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema:
iliustracijas. Prie$ pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuota
sub'flas Prijungiamieji Ialdal tun buti iSvedzioti tokiu budu, kad nebity galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis.
£ o NI\LUMOI W ZAl

amlras |rtasvarl0“)ata péw uje.

ENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi bti atliekamas atjungus maitinimg. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy.

Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba glampomls nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy

parametrai atitinka tuos nurodytus instrukdjoje. Sviesos Saltinis susyla iki aukStos temperatiros. Gaminys gali il iki padidintos

gaminio Uztikrinti laisva oro pritekéjimg. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su

Sviestuvureikia talsytltoklu badu, ka(ﬂ\e nesusidurty su susilusiomis apSvietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties reguliavimg ir/arba

Sviesos Saltinio keitimg atlikti gaminiui atausus. Sviesos Saltinj keitimg galima atlikti gaminiui atausus. Zidrek iliustracijas. Gaminio

nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy

sujunqll_mquapswenmnslstemnselement tinkamuma.

AMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLI AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Maksimali $viesos altinio galia.

P3: Halogeniné lempute.

P4: Galvuté / patronas.

P5: Sviestuvo kamﬁlne reguliacija.

P6: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P7: Gamlnlo negalima apdengti termoizoliacine medziaga.

P8: Il klase. Gaminys, kurio atzvilgiu, apsaugai nuo elektros smu?(lo uztikrinti, maitinimui yra taikoma labai Zema saugi jtampa (SELV),

ko pasekméje néra auksteniy negu saugiy jtampy susidarymo riziko:

P9: Vartoti tik patalpy viduje.

P10: Apsau?a nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

P11: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali tureti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apSvieciamy viety ir objekty.

iestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.

P13: Simbolis reiskia, kad gaminys netinka montuoti ant normaliai degaus pagrindo.

P14: Atitikties semﬁ katas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.

APLINKOSAU

Rapinkités Svarumu ir apllnka Rekomenduojame sunaudoty Eakuo(lu atlieky segregavima.

P15 Sis zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bilti selektyviai surenkami. Taip pazenklinty

gamlmq negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali
uti kenksmlnlgl kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios zaliavy perdirbimo priemonés sleklam

uztikrinti ty atfieky utilizavim, nukenksminima, amnnl panaudojima. Informacijos dél surinkéjy/prieméjy perduoda vietos valdzios

arba Sjo tipo jrenginio pardavejai. Sudévétas jrenginys taip pat gali biti perduotas pardavéjui, nupirkus naujq gaminj, kiekiu kuris

neperzengia sio tipo nupirkto j ireng nio kiekj. AnkSciau minétos taisykleés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti

teisinius reguliavimus, kurie ga ioja smje saIyJe Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NUROD'

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurod mqgallsukelll pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias

ir nematerialias zalas. Papildomy informacijy Kanlux markes gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux SA nenesa atsakomybes uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo.

|moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukija - aktualia versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izs!radajums ir paredzéts lietosanai majas apstaklos un visparéjam izmantojumam.

Alzllegtsvelknehmskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Muntaza}avelcpersnnal kam ir piemérotas kvalifikacijas.
Visas arblbasjavelcesollzslegtam ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas
""" Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie

vai ir piemeérots un elektriska
neienaktu saskare ar izstradajuma iesilditam Ja\am

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu |eksa

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzekjus.
Izstradajums jaapgada ar nominalo spriequmu vai spri iem noradita apjoma. lzstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri
atbilst tiem parametriem, kas noraditi instrukdija. Gaismas avots jesilst lidz aukstai lemperatural Izstradajums var iesildities lidz
briva pieeja gaisam. Visi vadi un elementi, kas sadarbojas ar rami
Janovieto taja veida, lai nelautu tiem ienakt saskare ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Spidésanas virziena requlésana un/vai
gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis:
skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstaki piem. putekli, adens, mitrums, vibracijas un idz.
leteicams q_ arbaudit visu savienojumu un apgalsm%uma sistemas elementu pareizibu.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogéna spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Gaismekla lenka requlacija.

P6: Izstradajums atbilst Elroras Savienibas direktivu prasibam (ES).

P7: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P9: Klase lll. Izstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido barosana ar loti zemu droso spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies
spriegumi kas ir augstaki neka drosie.

P9: Lietot tikai telpu iek:

P10: Aizsardziba no ciet:

vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P11: Simbols nozime minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P12: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.
P13: Simbols nozimé, ka izstradajums nav piemeérots montazai uz normali uzliesmojosas virsmas.
P14 Atl;l\sfbas Semﬁkats, kas apliecina produkdijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.

Rup &jieties par m‘bu un apkanejo vidi. Leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.
P15: Tas apzimgjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus,

un citiem vai
Seit: www.kanlux.com
Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies Sis instrukcijas noradijumu neieverosanas del.
Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com
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SC-1[25590]

EN Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields (available from Kanlux) -
index: 25590. Using a light source with a power of 35W to 50W, it is required that SC shield be used in order to
prevent the possibility of contact of the installation components with the light fitting elements. DE Bei
Benutzung einer Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die Verwendung eines Gehauses SC (verfiighar im Angebot
von Kanlux) - index: 25590. Bei Benutzung einer Lichtquelle von 35 bis 50W st die Verwendung eines Gehéuses SC
erforderlich, um einen mdglichen Kontakt zwischen Bauteilen der llation und heiBen Leuchtel u
vermeiden. FR En utilisant une source de lumiére d'une puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC
(disponible dans I'offre Kanlux) - index: 25590. Avec une source de lumiére d'une puissance de 35 a SOW il est
nécessaire d'utiliser une protection SC pour empécher que les éléments de I'installation entrent en contact avec les
éléments chauds du luminaire. IT Usando la sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la
protezione SC (accessibile nell'offerta Kanlux) - index: 25590. Usando la sorgente di luce da 35 a S0W e' richiesto
I'uso della protezione SC per impedire la possibilita' di contatto degli elementi dell'impianto con gli elementi caldi
della lampada. PL Przy uzyciu Zrodta swiatta o mocy ponizej 35W zalecamy uzycie ostony SC (dostepnej w
ofercie Kanlux) - index: 25590. Przy uzyciu Zrodta $wiatta o mocy od 35 do 50W wymagane jest zastosowanie
ostony SC aby zapobiec mozliwosci zetkniecia sig elementow instalacji z goracymi elementami oprawy. CZ V
piipadé pouziti svételného zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme pouzit clonu (z nabidky Kanlux) - index:
25590.V pripadé poutziti svételného zdroje s vykonem od 35 do S0W je nutné pouit clonu SCv z&jmu prevence
kontaktu soucastiinstalace s horkymi dily svitidla. SK Pri poutiti svetelného zdroja pod 35 W odporicame pouzitie
krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. Pri poutZiti svetelného zdroja s vykonom od 35 do 50 W sa
vyzaduje poufitie krytu SC, aby sa zabranilo moznosti kontaktu prvkov instaldcie s hortcimi sicastami ramu. HU
35W teljesitménytinél kisebb fényforras hasznalatakor ajanlott az SC burkolat alkalmazésa (a Kanlux kindlatdban
megtaldlhato) - index: 25590. 35 és SOW kozotti teljesitményii fényforrds hasznélatakor kdtelezd az SC burkolat
lkalmazdsa annak érdekében, hogy az ele bekdtés egyetlen eleme se tudjon érintkezni a lampatest
felheviild részeivel. RO/MD Daca se utilizeazé o sursa de lumina cu o putere de peste 35W se recomanda
utilizarea unei carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. Daca se utilizeaza o sursa de Iumlna wo
putere de la 35 pana la S0W se cere utilizarea unei carcase SC pentru p atingerii el I
cu partile fierbinti ale corpului e iluminat. BG npu u3non3aHe Ha ©3T04HIK Ha CBETAMHA C MOLLHOCT N0A 35W
npenopbuBame 13non3BaHe Ha 3awuta SC (AocTbHa B odeprara Ha Kanlux) - index: 25590. npu u3non3axe Ha
W3TOYHVK Ha CBETAIMHA C MOLLHOCT 0T 35 10 S0W ce n3nckeo msnonssaue Ha 3aluTa SC, 3a Aa ce npepoTBpaTH
Bb3MOXHOCTTA 32 KOHTAKT Mexzly Ha UHC Ha kopnyca. RU/BY
Tpy ncnonb3oBaHMM MCTOYHVKA (BETa MOLLHOCTbIO MeHee 35BT, pexomeunyem 1cnonb3oBaHue 3acnoHKm SC
(moctynHoii 8 npeanoxerun Kanlux) - index: 25590. Mpu Mcnonb30BaHuy NCTOUHIKA CBETa MOLLHOCTbH0 0T 35 A0
50BT, Heo6X0AUMO MCMONb30BaTb 3aCnoHKy SC, KOTOPaA 3alMLLAET OT BO3MOXKHOCTU KOHTAKTa ropauyx
3N1eMEHTOB CUCTEMbI C YacTAMM BeTUnbHYKa. UA 3 BIKOPUCTaHHAM [xepena (BiTna noTyxHictio fo 35 Br
PEKOMEH/IYEMO BUKOpUCTaTU Kopnyc SC (3 npono3uui "Kanlux") - index: 25590. BuKopucTOBYI0YM AKepeno
«BiTna noTyxHictio Bi 35 40 50 BT BUMaraeTbeca 3acTocyBaHHA Kopnycy SC, 11406 3ano6irTn KOHTaKTy efleMeHTiB
CUCTEMIU 3 FapAYUMM i LT jant Sviesos altinj su maziau nei 35W galios,
rekomenduojame SC gaubta (galima rasti Kanlux pasidlyme) - index: 25590. Naudojant 3viesos 3altinj, kurio
galia nuo 35 iki 50W reikalaujamas SC gaubtas, kad ivengti instaliacijos elementy susilietimo su karstais
Sviestuvo elementais. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SCaizsargu (kas pieejams
Kanlux produktu klasta) - index: 25590. Lietojot gaismas avotu ar jaudu no 35 lidz 50W, nepieciesams izmantot SC
aizsargu, lai novérstu instalacijas elementu saskari ar karstiem gaismek|a elementiem.
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